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JIOKTOP (P1I0JOTIUHHUX HAYK, Tpodecop,
3aBigyBay Kadeapu iTaniichKoi 1 (hpaHIly3bKOoi (ijoJIorii Ta mepexiamry
KuiBchkuii HalllOHANBHUH JIIHIBICTUYHHUM YHIBEPCUTET
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHH)
03680, m. Kui, Byn. Benuka BacunbkiBcbka, 73

YV cmammi npoananizoeano cmpameeii 0uyy#ceHHs U OOOMAUWHEHHS Y
@Dpanyy36K0-YKPAIHCOKOMY XYO0HCHbOMY nepexiadi Ha mamepiani pomanie H. Mamve
Leurs enfants apres eux (nepeknao I. Cnasincwkoi), M. Vemvbexa La carte et le
territoire (nepexnao JI. Komnonosuua) ma E. ne Ternve L’Anomalie (nepexnao
1. Pabuisn). Yeacy 30cepediiceno Ha  GIOMBOPeHHI  ICMOPUKO-K)YIbMYPHUX,
COYIOKYIbMYPHUX, NOOYMOBUX [ MEOIHUX NIHEBOKYIbMYPHUX MAPKEPIB8, a MAKONC HA
POJIi NepeKknaoaybKux NPUMIimox K 3acody memamexcmosoi komnencayii. Iloxazano,
Wo ouydicenHs 3abe3nedye 30epedceHHs KVIbMYPHOI «IHWOCMI» mMa COYIalbHO-
yacoeoi noxanizayii, mooi 5K 000MAUIHEHHS NIOBUWYE PeYenmueHy npo30picmb.
Hoseoeno, wo KombinysanHs cmpamezitl € ONMUMATLHUM Ol A0eK8AMHOI nepeoayi
COYIANbHOI CEMAHMUKU Ul KYIbIMYPHO20 KOOY OPUSTHATLY.

Knwuoei cnoea: xyoooichiti  mexcm, nepeknao, @pauyyzvKka — Mo8d,
JIIH2BOKVIbMYPHULL KOO, JNIH2BOKYIbMYPHUL MAapKep, HnepeKkiaoaybka cmpamezis,
OUYIHCEHHS, 00OMAULEHHS, CEMAHMUKA, NPACMAMUKA.
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This article examines the implementation of foreignization and domestication
strategies in French-Ukrainian literary translation, drawing on a comparative analysis of
Leurs enfants apres eux by Nicolas Mathieu (translated by I. Slavinska), La carte et le
territoire by Michel Houellebecq (translated by L. Kononovych), and L’ Anomalie by Hervé
Le Tellier (translated by I. Riabchii). The study focuses on the translation of historically,
socially, and culturally marked units, including institutional references, urban spaces,
brand names, media phenomena, gastronomic realia, and educational terms. Particular
attention is paid to the function of translator’s notes as a form of metatextual compensation
that bridges encyclopedic gaps without overburdening the target text.

Methodologically, the research integrates descriptive translation analysis with a
functional-pragmatic approach to evaluate the impact of specific translation strategies on
the reception of cultural meaning. The findings reveal that foreignization strategies — such
as transcription, transliteration, and calque — preserve the cultural alterity of the source
text while maintaining its socio-historical embeddedness. Domestication strategies,
conversely, prioritize readability and communicative transparency through descriptive
translation, functional equivalents, and selective generalization.

The article argues that translators consistently employ a balanced combination of
both strategies rather than adhering to a single dominant approach. Such hybridity allows
for the retention of culturally salient markers while ensuring accessibility for readers with
varying levels of cultural competence. The study contributes to contemporary translation
studies by highlighting the interpretative role of the translator and by demonstrating how
strategic flexibility supports the faithful transmission of social semantics, cultural identity,
and narrative authenticity in modern French prose translated into Ukrainian.
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Beryn. JIiHMBOKYIBTYpHI KoM (hpaHITy3bKOi MOBU (DYHKITIOHYIOTh SIK KOTHITHBHA
MaTpUIl, M0 CTPYKTYpPYE KyJbTYpHI CMHCIA Ta 3a0e3rledye iXHIO IHTepHpeTariio B
XyA0KHBOMY TeKcTi. LIl Kofau peanizyroTbesi depe3 JIIHTBOKYJIBTYPHI MapKepH, 110 MarOTh
MOBHE MaTepiajibHe BTUICHHS, BepOai3ylOTbC B TEKCTI Yy BHUIVISAL  JIEKCEM,
CJIOBOCTIOJTy4€Hb, (hpa3zeosIori3MiB, BIACHUX Ha3B, OKPEMHX JUCKYPCUBHUX (OpMyIL, sKi
BIZIOOpakaroTh B oOpa3ax 1 CHMBOJIAX ICTOPUYHMUM JIOCBII, COINIAJIbHI IIIHHOCTI Ta
HalllOHAJIbHO-MEHTAJIbHI ~ YCTAHOBKM  (DpaHIly3bKOr0  CycnuibCTBa.  JloCmimKeHHs
JIHIBOKYJIFTYPHUX MAapKepiB y CydacHIM (paHIy3bKid XyJTOXKHIM Npo3l Aae 3MOry
BUSIBUTU TIIMOMHHI MEXaHI3MHU PENpe3eHTAIl] HAIllOHATbHO-KYJIbTYPHOI KapTHHU CBITY Ta
MOBOIO.

Mertorwo cTarTi €  BCTAaHOBJIEHHS  OCHOBHMX  CTpareridi  BIATBOPEHHS
JIHIBOKYJIETYPHUX MapKepiB CydacHOro (PpaHIy3bKOrOo XyAOKHBOTO TEKCTy B
YKpaiHCBKOMY TIepeKJiaJil 3 YpaxyBaHHAM iXHbOI CEMaHTHYHOI, MparMaTU4YHOI Ta
KYJITYPHOI ClIeIU(IKH.

AKTyaJIbHICTL ~ CTaTTI  3yMOBJIEHA  3pPOCTaHHSIM  IHTEpECY  CY4acHOTO
MIEPEKIIaZIo3HABCTBA JI0 TPOOJEMH BIATBOPEHHS HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CHeru(iku
XYJO0KHBOTO TEKCTY B YMOBAaX MUDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli. ¥ cy4acHii (hpaHIry3bKiii
XYI0KHIN TIPO31 JIIHTBOKYJIBTYPHI MapKepy BUKOHYIOTh BAXKJIMBY (DYHKIIIIO pEpe3eHTAaIlil
HAIlIOHAJILHO-KYJIBTYPHOI KapTUHU CBITY, OJIHAK 1X MEPEeKJIaj] YKPaiHCHKOIO MOBOIO 4acToO
CYIPOBO/IKYETHCSI CEMAHTHYHMMH, TMPAarMaTHYHUMHU Ta KyJIbTYpHUMH BTpaTamu. lle
3YMOBITIOE TOTPeOy CHUCTEMHOTO aHali3y TEepeKIaJallbKUX CTpaTerid, COpsSMOBaHUX Ha
30epeKeHHS KyJIbTYPHO 3HAYYIIUX CMUCIIB Y NEPEKIIaHOMY TEKCTI.

O0’ekTOM JTOCHI/DKEHHA € CydacHUH (paHIy3bKHHA XYHOXKHIM TEKCT Yy
MIEPEKIIaI03HaBYOMY ACTICKTI.

MarepiajioMm JOCIIIKEHHS € TEKCTU OPUTIHAIIB POMaHIB, 0 YAOCTOUIUCS TpeMil
[onkyp, M. Yens6eka La Carte et le Territoire, E. ne Tense L’ Anomalie, H. Matwe Leurs
enfants apres eux, a TakoXK TEKCTH MEPEKIIa/IIB IIUX TBOPIB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

IIpeameTom n0CTiTAKeHHSs € JITHTBOKYJIBTYPHI MapKepH Cy4acHOTO (hpaHITy3bKOTO
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HaykoBa HOBU3HA CTaTTi MOJISITAE B KOMIIEKCHOMY PO3IJISII JITHTBOKYJIBTYPHHUX
MapKepiB SIK MOBHHX pealizaliiii JIHrBOKYJIBTYPHUX KOJIB Y CydacHOMY (DpaHITy3bKOMY
XyZI0)KHBOMY TEKCTI Ta B CHUCTEMaTH3allli MepeKIaalbKuX CTpaTerii iX ajeKBaTHOTrO
BIITBOPEHHSI YKPAiHCHKOIO MOBOIO. YTIEpIlIe aKIIEHTOBAHO yBary Ha B3a€MO3B’SI3KY MIXK
TUIIOM JIIHTBOKYJITYPHOTO Mapkepa, Horo (yHKIIOHAIBHUM HABAHTAKCHHSIM Y
XYI0KHBOMY JTUCKYPCi Ta BUOOPOM TIEPEKIIAIaIbKO1 CTpaTETTi.

OcHoBHuUl 3MmicT. XyJOKHIA TEKCT TMOCTa€ SIK NPUBUICHOBAHUIA TPOCTIP
aKTyaJn3alli JIHTBOKYJIbTYPHUX KOJIB 4epe3 eCTeTUYHY (YHKII0O MOBH Ta IHTEHIIO
aBTOpa Ha KyJIbTYpHY iaeHTH(]iKauito. JlocmipKeHHs nepeKiiaay Xya0KHbOI JITepaTypu B
acrieKTl Tepenadl JIHTBOKYJIBTYPHHX KOJIB ChOTOJHI AKTUBHO PO3BHUBAIOTHCS, aKe
MOUIYK MDISIXIB BIATBOPEHHS CEMAHTHKO-CTWJIICTUYHUX (DYHKITN JIIHTBOKYJIBTYPHUX
€JIEMEHTIB Y XYAO)KHBOMY IEPEKIal € OJHIEI0 3 HAWOCHOBHIIIMX IMUTaHb CYYaCHOI'O
NepPEeKIIa03HABCTBA, HA SKE BIAMOBIAI y JOCTIAHUKIB HE € ojHO3HauHMMH [1, c.92].
O. . YUepenHuueHKO TpakTye TNepeknan (QpaHIy3bKUX XYAOKHIX TEKCTIB $K aKT
KyJIbTYpHOI 1HTETpallii, 110 BUMarae BiJl MepeKiIagadya He JIUIIe MOBHOI KOMIIETEHIII1, a il
3JIATHOCTI JIO0 aJianTarlii KyJbTypHO CHelM(PIYHUX SIIEMEHTIB B 1HIIIN JIIHTBOKYJIBTYpI [4].
Omxe, KOHIEMIIS «IHIIOCT (otherness) Sk IEHTpajbHAa KaTEropisi JIHTBOKYJIbTYPHOTO
NEPEKIIa03HABCTBA CIIYTYE€ METOOJIOTIYHOK OCHOBOKO [UIS aHA3y MIKKYJIbTYPHHUX
B3AaEMOJIIA Ta BUSIBJICHHS KYJIBTYPHO CHeUM(pIYHUX (PEHOMEHIB y MEepeKial XyI0KHIX
TekcTiB. [3, ¢.34; 5, p.287]. Y 1upoMy KOHTEKCTI MEpPEKIaJ IOCTae SK MPOIecC
JIEKO/TyBaHHsI Ta TOBTOPHOTO KOJTYBaHHS KYJIbTYPHO 3yMOBJIEHMX CMHCIIIB, Y MEXaX SIKOTO
31CTaBJISIFOTBCS PI3HI MOJISNI KOHIIENTYyai3amii JiHCHOCTI Ta CUCTEMH IIHHOCTEH BHUX1THO1
1 LIUThOBO1 KYJIBTYP.

JIIHrBOKYJITYpHUM KOJ| TPOSIBISETbCS Y€pe3 CHCTEMY MOBHMX 3HAKIB, SIKI Ha
OCHOBI KYJIBTYpHHX CTEPEOTHITIB KAaTErOpU3yIOTh (PparMeHTH MIMCHOCTI BIATIOBITHO O
CBITOIJISITHUX IOMIHAHT ITEBHOT JIIHFBOKYJIBTYPH [2, C. 22].

JIIHTBOKYJBTYpHI Mapkepu y (paHIly3bKOMY XyJIOKHBOMY TEKCTI aKTHBYIOTb
COLlaJIbHI, ICTOPUYHI, KYJbTYpHI clieHapii, (POpMyIOTh HalllOHAJILHO MAPKOBAHY KAPTUHY
CBITY. THUMONOTIS JITHTBOKYJIBTYPHUX MapKepiB BUOYAOBY€EThCS 3a ((OPMOIO BUPAXKEHHS, 3a
TEMaTUYHOIO HAJISKHICTIO, 332 CTYIEHEM KyJIbTypHOi MapkoBaHocTl. dopma BupaskeHHS
niependadae po3pi3HEHHsI JIGKCHIHUX MapKepiB, TOOTO OKpeMHUX JIeKceM, (hpa3eosIoriaHmX
MapKepiB, 30KpeMa 1J1iloM Ta mnapeMiil, OHOMaCTUYHUX MapKepiB, TAKUX SK aHTPOIIOHIMHU,
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TOIIOHIMH, €PrOHIMHU, JUCKYPCUBHUX MapKepiB, TOOTO (OpMYJT MOBJICHHEBOTO €TUKETY, Ta
TEKCTOBUX MapKepiB, a CaMe: allto3ii, IUTaT, IHTEPTEKCTYaIbHUX ()parMeHTIB.

3a TeMaTHYHOIO HAJICKHICTIO JIHIBOKYJIBTYPHI MapKepH MOXYTb OyTH 1CTOPHKO-
KYJIbTYpHI, COIIOKYJBTYPHI, MOOYTOBO-KYJbTYPHI, PEIITIHHO-KYJIbTYPHI, Mi(OIOriyHO-
KyJIbTYpHI, MHUCTelbKl. CTyMiHb KyJbTYpPHOI MapKOBaHOCTI HasBHUM B YHIKaJIbHUX
Mapkepax, ToOTO CrierupIYHUX TUTBKH JIJIs (hpaHITy3bKO1 KYJIBTYPH, a TAKOXK aHAJIOTTYHHUX
MapKepax, 1110 MalOoTh MPUOIM3HI BIATOBITHUKY B YKPAiHCBKIN KyJIBTYpl Ta CHUIBHUX IS
0araTbOX KyJIBTYp YHIBEpPCAIbHUX Mapkepax. BuOip mnepeknagaibkoi cTpaterii it
JHHIBOKYJIETYPHUX MapKepiB 3yMOBITIOEThCSI HU3KOIO (DAaKTOPIB, 30KpeMa TUIIOM MapKepa,
Horo (QyHKIEI0 B TEKCTI, >KaHPOBUMH OCOOJMBOCTSMHU TBOPY, PIBHEM KYJIbTYPHOL
KOMIIETEHIII1 IIThOBO1 ayAUTOPIi Ta 3arajIbHOIO MEPEKIIAAAIBKOI0 KOHIICTIIIEO

Y cydacHii Teopii mepekiaay MepeKiIaialbka CTpaTerisi OCMUCIIOEThCS SIK
CYKYIIHICTh ~ CBIJOMHUX pIIIEHb TMEpeKiiafaya, CHOPSIMOBAaHUX HA  JIOCSTHEHHS
(YHKITIOHATLHO-TIPAarMaTUYHOI ~ €KBIBAJIGHTHOCTI BHMXIJHOTO Ta IILJIbOBOTO TEKCTIB.
HeoOximHO po3MexoByBaTM TpU PIBHI NEPEKIAIANBKOI JTISUIHOCTI: CTpaTeriio  sK
I00AJIbHUM TJTaH MEPEKIIaay LUIOro TEKCTY, TAKTUKY SIK CIIOCOOM BUPIIIEHHS JIOKAJIbHUX
nepeKiagalbKuX 3aBAaHb Ha PIBHI (PparMeHTiB TEKCTy, Ta MPUHOM SIK KOHKPETHY
oreparlito TpaHchopmailli MOBHOI OJMHUIN. Y MeXax 1€l TPUCTYNEHEBOI lepapXii
r700aibHI  CTpaTerii BU3HAYAIOTh 3arajibHy OpIEHTAIlI0 TepeKyiaay Ha BHXIIHY abo
IIUTLOBY KYJIBTYPY, TOJI SIK JIOKJIbHI CTPATETii peati3yloThCs y BUOOPI KOHKPETHUX TAKTHK
1 IPUIOMIB BIATIOBITHO 0 TUITY TEKCTOBOI'O €JI€MEHTA.

Tunosnoris nepekiagalbKuX cTparerii, 3amnpornoHoBaHa JI. Benyti, 6a3yeThcst Ha
muxortomii  domestication (omomarHeHHs, KyJbTypHa ananraiiisi) / foreignization
(ouy>keHHs1, 30epekeHH KyabTypHOI crienndiku) [7, p. 287]. Crpateris oJoManTHSHHS
nependavae MaKCUMallbHE HAOMMKEHHS TEKCTY J0 HOPM 1 OYIKYBaHb IIUILOBOI KYJIBTYPH,
TOJl SIK CTpaTerii OYYy>KEeHHS OpIEHTOBaHA Ha 30€peKEeHHS KYJbTYPHOI 1HAKIIOCTI
BUXIJTHOTO TEKCTYy Ta CTBOPEHHsS €(eKTy 4Uy>KOpPIIHOCTI [Jisi uuTaya [epeKiiamy.
1. Hetomapk, 31 cBOro OOKy, MPOTUCTABIISIE KOMYHIKATUBHHIN TIEPEKIIAi, IO TparHe
BIITBOPUTH TIparMaTHYHUN €(PEKT OpHUriHaTy Ha IHUILOBY ayIUTOPII0, CEMAHTHYHOMY
nepekiany, CHOpSIMOBaHOMY Ha MaKCHUMAaIbHO TOYHE BIATBOPEHHS CEMaHTHKO-
CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH BUXITHOTO TEKCTY [6, p. 39-45].

[epexnan NIHTBOKYJIBTYPHUX MapKepiB CTAHOBUTH OCOOJIMBY MPOOJIEMY, OCKLIBKU
Il OJWHHUIIl € HOCIIMU KyJIbTYpHO-crieru(iuHoi 1HpOpMAIli, MO HE 3aBKId Mae
CKBIBJICHTH B IUTHOBIM MOBI. L[eHTpaIbHIM MUTAHHSM TIOCTAa€ 30€pEKEHHS KyJIbTypHOI

(AxtyanpHi mutanHs nepekiago3nasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
Crparerii BIITTBOpeHHs JiHTBOKYJIbTYPHUX MapKepiB Cy4acHUX (PpaHIY3bKHX XYT0KHIX TEKCTIB B YKPAiHCBKOMY
nepekJai (Yrpaincskoro) [Stratehii vidtvorennia linhvokulturnykh markeriv suchasnykh frantsuzkykh
khudozhnikh tekstiv v ukrainskomu perekladi]
© @inonenxo H. I'. [Filonenko N. H.], fng@ukr.net

155


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:fng@ukr.net

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2026. Ne 49 : 151-164
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

iH(opMarlii mpu MI>XMOBHOMY TpaHcdepi, 1110 BUMarae BijJ Nepekiiagaua OaJaHCyBaHHS
MDK aJIeKBaTHICTIO, TOOTO TOYHICTIO BIJITBOPEHHS 3MICTy Ta (OpMHU OpUTiHATY, 1
MIPUAHATHICTIO, KA € BIAMOBIAHICTIO TIEPEKIIaAy HOpMaM IUILOBOI MOBH Ta KYJILTYPHUM
OYIKYBaHHSIM PELIUITIE€HTIB.

CytHicTio cTpaterii 30epekeHHs1 KyJIbTypHOI crenu(piku, TOOTO OUy>KEHHS, €
BIITBOPEHHSI OpUTIHAIBHOT ()OPMHU JHHIBOKYJIBTYPHOTO MapKepa 1 JOCATHEHHS e(eKTy
«iHmocT». Cdeporo 3acToCyBaHHS IIi€l  CTparerii  30KpeMa  COIajIbHO-1ICTOPUYHI
JHHIBOKYJITYPHI MapKepH, sIKi PENpe3eHTYIOTh CTPYKTYpY (paHIly3bKOTO CYCIHLIbCTBA,
HOro 1CTOPUYHMIA JOCBIJI, COLIANBHY 1€papXit0, OCBITHI MOAEJI Ta PEJIriiHy TPaaULIiio,
TOTOHIMM, III0 € HE JMIle reorpad@iyHUMHU BKa3iBKaMH, a SIKI MalOTh KYyJIBTYpHO-
CHUMBOJIIYHE HABAHTAKEHHS, & TAKOXK KyJTIHAPHI Ta MOOYTOBI JIIHTBOKYJIBTYPHI MapKepH Ta
MIEPCOHAITIT SIK MapKepu KYJbTYypH, IO BIOUCYIOTh TEKCT y (PpaHIly3bKuil 1 Ti00aTbHUNA
MeTIaUCKyPC.

Crparerisi O4y)XEHHSI peali3yeThCsl uepe3 30epeKEHHS 1HIIOMOBHUX peaii,
BJIACHUX HAa3B Ta COILIOKYJIHGTYPHO MapKOBaHHUX OJHMHHUIIL 0€3 iXHBOro MOSCHEHHS abo 3
MIHIMaJIBHOIO ajanTarieto. Takuil miaxia crpuse 30epeKeHHIO KyIbTYpHOI «IHIIIOCTI»
(bpaHITy3bKOTO TUCKYPCY Ta akTyanidye (JOHOBI 3HAHHS UMTa4a, 30KpeMa MpH MepeKiaii
COLIIATIbHO-ICTOPUYHUX MapkepiB pomany M. YVennOeka La carte et le territoire
JI. Kononosuuem, Hampukian: petite bourgeoisie juive — ykp. eepeticoka Opibua
oyporcyasisy; ancienne bourgeoisie — ykp. cmapa 6yporcyasis; catholiques, jésuites — ykp.
kamoauxu, €3vimu [11; 10]. 3a3HaueHi OIMHUIT BIATBOPEHO IUITXOM PSIMOTO JICKCUIHOTO
BIJMIOBITHUKA, 110 JIO3BOJISIE 30EPErTH COIlAIbHO-1€papXidHi Ta KOH(ECIHHI MapKeph
(b paHIly3bKOT0 CYCILILCTBA 0€3 CEMAaHTUYHOTO CIPOIIICHHS.

VY ToMy X TBOp1 CTpaTerisi O4y>KEHHsI MPOCTEXYETbCA Y BIATBOPEHHI TOIOHIMIB,
Hanpukias: la Creuse — ykp. Kpes; le Raincy — ykp. ze-Panci; Xllle arrondissement — yxp.
XIII oxpye; bassin de ’Arsenal — yxp. 6acetin Apcenany [11; 10].

JI. KoHOHOBMY BIA€THCSl 10 TPAHCKPUMINI a00 KaJbKyBaHHsS, HE TMOSCHIOIOYH
IXHBOTO COLIIOKYJIETYPHOT'O CHMBOJII3MY (mepudepiiHICT®, Oyp>KyasHICTb,
IHTENEKTYaIbHUM MPOCTIP), 3ATUILAIOYH 111 3HAYESHHS Ha PiBHI IMIUTIIUTHOTO CMUCITY.

Bukopucranus crparerii ouy>KeHHS MepekiiaziadeM € TOCHIOBHIM Y BiTBOPEHHI
iMeH Meniitaux nepconaniii: Michel Drucker — yxp. Miwens /Jproxep; Julien Lepers — yxp.
JKynwen Jlenepc; Jean-Pierre Foucault — yxp. JKan-I1'ep ®@yro; Kate Moss — ykp. Keiim
Mocc; George Clooney — Jcopoxc Knyni [11; 10].
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IMeHa He amanTylOThCS Ta HE CYNMPOBOKYIOTHCS KOMEHTapsMH, 1o 30epirae
bpaHIy3pkuii 1 TIOOATGHUA KyJIBTYPHHA KO, aj€ BOJHOYAC MOXKE YCKJIQIHIOBATH
IHTepIpeTaIiio Uil YnTada 0e3 BIAMOBIAHOTO KyJIbTYpHOTO OEKIpayHIy. AHTPONOHIMU
Kevim Mocc ta [prcopoosrc Knyni BITTBOPEHO BIMOBIIHO JI0 IXHBO1 (POHETUYHOT peai3arlii
B AHIJIMCHKIM MOBI, @ HE 3 ypaxyBaHHSM (PpaHITy3bKOi BUMOBH, III0 3YMOBJICHO iXHIM
cTaTycoM TJIOOIFHO BII3HABAHUX AaHTJIOMOBHHMX KYJIBTYpHUX TIiepcoHami. Take
NepeKIajabke PIMICHHS 3acBIAYy€ OpIEHTAIiI0 Tepekiazada Ha MDKHAPOIHY
OHOMACTHYHY HOpMY, YCTaJleHy B YKpAiHCbKId MOBHIM MpakTull, Ta 3a0e3nedye
30epekeHHsT KyJIbTypHOI inmeHTudikamii pedepeHtiB 6e3 mocepeaHuITBa (ppaHiry3bKoi
(hOHETUYHOT aanTariii.

JI. KOHOHOBHMY TOCTIIOBHO JOTPUMYETHCSI cTpaterii ouyskeHHs: quartier de la Trés
Grande Bibliothéque — yxp. Keapman Tpe Ipano 6ibniomex; Notre Temps — ykp. «Homp
Tany, Femme Actuelle — ykp. «@am axmioenvy; Tour de France — ykp. Typ de @parnc;
Carrefour — ykp. «Kappegyp»; Aulnay-sous-Bois — ykp. Onbre-0e-bya [11; 10]. 3a3naueHi
OJIMHMIII BIITBOPEHO MEPEBAKHO MUIIXOM TPAHCKPUIIIIIT Ta KAJIbKYBaHHS 0€3 JOJaTKOBUX
MOSICHEHD, 110 JI03BOJISIE 30eperTi (PpaHIly3bKHd KyJIbTYpPHUN, MEAIMHUM 1 TOMOHIMIYHUA
KOJI, HE PEIyKYIOUH COLIaJbHO-TIPOCTOPOBUX 1 CHMBOJIIYHUX MapKepiB, BOJIHOYAC
3aJIMIIAI0YM TXHIM IMIUTIIIUTHUMN 3MICT Ha PiBHI ()OHOBUX 3HAHb YMTAYA.

VY mepeknagi pomany H. Maree Leurs enfants aprés eux colianbHO-CTaTyCHI
MapKepu TepefaloThesi  Oe3MocepelHbO0 MOBOK  OpWUTIHATY, JIATUHUIICIO, OTXKE,
CHUCTEMATUYHO BIATBOPIOIOTECS depe3 OUY)KEHHsA. bpeHmoBi HallMEHyBaHHS, IO
(YHKITIOHYIOTH SIK MapKepH COLIAILHOTO CTaTycy Ta KyJbTypHOro Kamitainy: fausses Ray-
Ban — ykp. gpanvuusi Ray-Ban [13; 9]. 36epexxenns Openay Ray-Ban sik riobanbho
BITI3HABAHOTO MapKepa MPecTKy 3abesredye ajeKBaTHY Tepefady COLIAIbHOI 1pOHil
opurinaiy. KanpkyBanHs mnpukMmeTHuka fausses depe3 (ambiIvBi TOYHO BiATBOPIOE
OTO3MIII0 «aBTEHTUYHICTh / IMITalli», LIO0 € LEHTPAIBHOI Ui XapaKTepUCTUKU
nepcoHaxa. [ToBTopHe BBeleHHs OpeHay y ¢parmenti les Ray-Ban... des vraies — yxp.
Ray-Ban... cnpasocni [13; 9] mocmimoe coriagbHAN KOHTPACT 1 IEMOHCTPYE MOCIIIOBHICTh
nepeKIaaalbKol cTparerii. AHAIOTYHO TEePeAalOThCsl MApKEPH MOJIOADKHOI MOIH: Sac a
dos Chevignon — ykp. proksax «Chevignony [13; 9]. Bpera Chevignon 30epiraetbes siK
Mapkep MoaHoro kamitamy 1990-x pokiB, 10 € PeIeBaHTHUM Ui COLIaIbHO-4aCOBO1
JIOKaTi3allli HapaTHBY.

HarrionanmbHi CHMBOJIM BIITBOPIOIOTHCS 3 BHYTPIIIHHOTEKCTOBOIO EKCILTIKAIIIETO,
Hanpukian 14 juillet — ykp. 14 aunnus, oenv e3ssmms bacmunii [13; 9]. JlonaBanHs ano3uimii
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Oendb e3smms bacmunii ycyBae motpeOy B IPUMITII Ta 3a0e31evye KOPEKTHE JCKOyBaHHS
KyJbTypHOTO MapKepa YKPaTHCHKUM YUTAuEM.

CormiayibHO 3HAUYIII MPOCTOPH (PpaHITy3bKOi YPOAHICTUKH BiITBOPIOIOTHCS Uepes3
TPAHCKPHITITIIO 3 MepeKIaIalbKkuM KoMeHTapeM, Hanpukiiaz les Arabes de la ZUP — ykp.
apabu 3 ZUP [13; 9]. Aopesiarypa ZUP (Zone a Urbaniser en Priorité — 3oHa
npiopuTeTHOI  ypOaHizamii) 30epexeHa K KyJbTYpHO-CHCIM(MIYHANA  MapKep
MapriHaji30BaHOTO TPOCTOPY (paHIly3pkoro Tmepenmicts. HasBHa mepekiagamnbka
NpUMITKa 13 TIOSICHEHHSIM KOMIIGHCY€ CHIUKIONEIUYHUN po3puB 1 3ale3neuye
COIIIOJIOTIUHE 3UMTYBaHHs Mapkepa. AHamoridno ¢yHkitionye mapkep: la BAC avait été
prise a partie par des mémes de la ZUP — ykp. nampynonux 3axonumu xnonyi 3 ZUP [13;
9]. Xoua aOpesiarypy BAC (Brigade anti-criminalité) welitpamizoBano uepe3
y3araJicHeHHs1 nampyavhi, 30epexxeHHss ZUP  nemMoHCTpye BHOIPKOBE OUYKEHHS 3
aKIIEHTOM Ha IIPOCTOPOBINA MAPKOBAHOCTI.

KynbTypHi peanii (hpaHIly36KOro MeIianpoCcTopy BIATBOPIOIOTHCS B YKPATHCBKOMY
nepeknangi pomany H.Marbe Leurs enfants aprés eux 3 goJaBaHHSIM, HalpHUKIAL:
Intervilles — ykp. smaeanns «Intervilles» [13; 9]. 30eperxxeHHs Ha3BU TeNCBI3IHHOT Iepeaadi
(bpaHIly3pK0I0 MOBOIO 13 JOJJaBaHHSIM JIATIOK CYIPOBODKYETHCS  TMOSICHIOBAJILHUM
IMEHHUKOM 3MA2aHHs1, IO € CBOEPIAHOIO0 MOJICIUTIO OUY>KEHHS, SIK 1 B TAKOMY MTPHUKJIAL: UN
paquet d'OCB — ykp. nanipocuuii nanip « OCBy» [13; 9]. BkitoYeHHS CIIOBOCIIONYYCHHS
nanipocruil nanip 6€3MocepeHbO TMeper] 30epeKeHOI0 JTATHHUIICIO 3 JIOJaBaHHSAM JIAIOK
Ha3Bolo Mapku «OCB» 3a0es3medye MiHIMAIbHY KOHTEKCTyallbHY IMiJKa3Ky Oe3
EKCIDTIKALIII.

Ha3Bu TexHiku i OpeHIIB B yKpaiHChKOMY Tmepekiaai poMany E. e Temibe
L’Anomalie, sxuii BukoHaB I. PsOuiif, BIATBOpEHO MNIISIXOM TpaHCKpUIIIi abo
TpaHcIiTepailii 6e3 MOsSCHEeHb, 110 BIAMOBIIAE CTPATETIl MOMIPHOTO OUY>KEHHS, HAPUKJIA];:
un Airbus — ykp. «Airbus»; la Peugeot — ykp. «lleaco» [8; 12]. 1li mapkepu €
TJI00aJTi30BaHMMH 1 HE CTBOPIOIOTH TPYIHOIIIB JIJIsI YKPAiHCHKOTO YMTaya, a 30epeKeHHS
OpMIiHAIBHOI HOMIHAIIT HE MepeBaHTakye TekcT. Tak camo au Wepler — ykp. y
Kinomeampi «Bennep» [12; 8] € npuKiIagoM o4y>KeHHS 3 TPAHCKPHUIILIIEIO BJIACHOI HA3BH,
[0 HE HIBEJIOE KYJILTYPHY MapKOBaHICTh, BOJHOYAC 3aBISIKM KOHKPETHU3YBAaHHIO uyepes
O3HAYEHHS KiHomeamp 1HMOPMAIIS 3TUIIAECTHCS TPO30POI0 ISl YKPATHCHKOTO YMTaya.
[IpuknagoM KOHTPOJIBOBAHOTO OYYXKEHHS 3 METATEKCTOBOIO KOMIICHCAINIEI0 € TaKHid
nepexian gparmenty pomany L’Anomalie: tes Pléiade — ykp. scro «llnesoy» [12; 8] y
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CYIIPOBOAl TMEPEKIAIAIbKOI MPUMITKH BHU3Y CTOPIHKH. Y CaMOMy TEKCTI 30€peKeHO
OpHUTiHAFHY Ha3By cepii, sSKa Ma€ 3HAYHUN CHUMBOJI3M Yy (paHIy3bKili KyJIbTypi, a
NPUMITKA PO3KpHUBAE 1i 3HAUEHHS SIK MpecTkHOI cepii kimacuku Big Gallimard. Taxuii
T1IX170 T03BOJISIE OJTHOYACHO 30€perTH KYJIbTYPHY MapKOBaHICTh 1 3a0€3MEUNTH aJIeKBaTHE
PO3YMIHHS aJTHO3Ii.

Oco0MBO TIOKA30BUM € TIEPEKJIaj] TaCTPOHOMIYHUX peaiid: L ‘écrivain commande
son andouillette, une bouteille de Chéateau La Paillette — ykp. nucomennux zamosus
Kkogbacky 3 nompyxom, nasuuky «Chdteau La Paillette» [12; 8]. Ilepeknanay 3acTocyBaB
noBiitHy ctparerito. Ha3By ctpaBu andouillette nepekiageHo ormucoBo, a came: kosdacka
3 nompyxom, TOOTO Yepe3 OJIOMAIIICHHS 3 CEMAaHTUYHUM TOSICHEHHSIM Yy CAaMOMY TEKCTI, 10
3anobirae Hepo3yMiHHIO. Ha3Ba BHHA, HaBHaku, 30epekeHa B OpUIIHAMI, OCKUIbKH ii
KyJIbTypHa (YHKLIS TOJNAra€ HE B CMakoBId KOHKPETHUI, & B COLIAJIbHO-CTaTyCHOMY
MapKyBaHHI CLIEHH.

Omxe, crparerii OYYKEHHS B aHalI30BaHMX IMEPEKIIaiaX peasli3yeThCcsd Yepes
MOCITIJIOBHE 30€pEeKEHHS IHIIIOMOBHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX MapKepiB, 30KpeMa COIiaIbHO-
ICTOpUYHHUX, TOMOHIMIYHHUX, I1HCTUTYLIMHUX, 1 OpEeHAOBUX MUIIXOM TPAHCKPHIILII,
KaJIbKyBaHHS a00 MIHIMAJIBLHOI ajanTallii, 0 J03BOJISIE 30€perTé KyJIbTYPHY «IHILIOCTD»
(bpaHITy3bKOTO XYJIO0XKHBOTO JUCKYPCY. 3a HEOOXIHOCTI Il CTpaTeris MOETHYEThCS 3
KOHTPOJIbOBAHOKO KOMIICHCAIIIEI0, a CaMe: BHYTPIIIHHOTEKCTOBUMH YTOYHEHHSIMH a0o
NepeKIaallbKUMHU TIPUMITKAMH, SIKI YCYBalOTh PO3PUB Y (POHOBUX 3HAHHSIX YUTada, HE
HIBEJTIOIOYM  KYJIBTYPHOI MAapKOBaHOCTI. Takuil miaxin 3a0e3neuye OalaHC MK
AaBTEHTUYHICTIO ¥ 3pO3yMUIICTIO Ta 30epira€ COLIaJbHO-4aCOBY 1 KYJBTYPHY
inenTrdikaiiito pedepeHTIB y IepeKail.

[TpoTunexxHa 10 O4y>KEHHSI CTpAaTeris OJOMAIIHEHHS CIIPSIMOBAHA Ha aJanTalliio
KyJILTYPHO MapKOBaHHWX OJWHUIIb J0 KOTHITUBHHUX 1 KYyJIBTYpPHHUX MOJAETCH IIThOBOI
aynutopii. BoHa peani3yeTbcsi uepe3 HeTpamizaiito, (YHKIIOHATBHY 3aMiHy a0o
YaCTKOBY EKCILTIKAITIIO.

ApanTaimiiHa CTpaTeriss 4YITKO BUSIBISIETHCS Y TEPEKIal TaCTPOHOMIYHHMX Ta
noOyToBHX peaiii, HassBHUX y poMmani La Carte et le Territoire: tartiflette au reblochon —
yKp. mapmighnem iz cupom pebnowon; plats cuisings — ykp. ecomosi cmpasu; sandwiches
pain de mie — ykp. cenosiui 3 mocmosoeo xnioa [11; 10]. Y nepiiioMy BUMaaKy MO€EIHAHO
TPAHCKPUIIITIIO 3 YaCTKOBOKO EKCIUTIKAITIE0, TOJI K Y JIBOX IHIIUX MPUKIIaaxX KyJIbTypHa
MapKOBaHICTh (YpOaHICTUYHWN CTWIb JKHUTTS, CTaHIAApTH3allls TOOYTy) 3BElICHa 0
HelTpapbHOi  HOMiHamii.  Crparteris  omoMareHHs — mependadae  aamnTarliio
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JIHTBOKYJIBTYPHOTO Mapkepa 10 HOPM 1 O4iKyBaHb IIJIbOBOi KYyJbTYpH Uepe3
(GyHKITIOHAIBbHY CyOCTHUTYIIII0, TeHEepaTi3alliio ab0 HEUTpasTi3aIlito KyJIbTYpHOI CIe(IKH.

KomOiHoBaHa ctparterisi 3aCTOCOBY€EThCs nepekiianaukoro poMany H. Matbe Leurs
enfants aprés eux J1o ractpoHoMiuHOrO Mapkepa baguette avec des Vache qui Rit— yxp.
bazem 13 naasnenum cupkom «Becena xopiskay [13; 9]. Jlekcemy baguette 36epexero sk
CHMBOJT (PpaHITy3bKOI KyIbTypH (OUy>KeHHs), Toqi sk Opern La Vache qui rit BinTrBopeHO
yepe3 yCTAICHUH YKpaiHChbKUIA KOMEPIIMHUM BIATIOBIIHUK Becena kopieka (0IOMAIICHHS ).
JlonaBaHHS pOJIOBOTO O3HAYEHHSI 11A61€HULl CUPOK BUKOHYE TIOSICHIOBAIBbHY (DYHKIIIIO 03
(hopMaTbHOT IPUMITKH, 320€3M€UyI0UH IPUPOAHICTh CPUIHSTTSL.

@paHIy3pki PO3MOBHI peallii B TMeEpeKiajl I[bOro0 pPOMaHy CHCTEMaTHYHO
HEUTPaTi3yIOThCs, Hampukiaa, ckopoueHHs C€Olo (colonie de vacances) 3amiHeHO
y3araJilbHeHUM YKPaiHChKUM BIATIOBITHUKOM Jimuiti mabip [13; 9]. Brpauaerncs
IHCTUTYIIMHA crenudika (paHIy3pKoi CHCTEMH JUTSYOrO  BIANOYMHKY, TIPOTE
JOCSTAETHCS. MAKCUMAaJIbHA KOMYHIKATUBHA MPO30PICTh. 3HUXKEHUI PETICTP (PpaHIy3bKOro
creHrisMy Clope BiITBOPEHO HEWTPAILHO-PO3MOBHUM YKPATHCHKHM  BiJIIIOBiTHUKOM
yueapra [13; 9]. CTumicTuuHa eKCHpecis Iemio MOM’ sKIIeHa, MpoTe (YHKIIOHATbHA
CKBIBAJICHTHICTh 30eperKeHa.

Crparerito omomManiHeHHs: obupae JI. KoHOHOBMY y mepekiiaal Ha3B OCBITHIX,
COIIJIbHAX Ta aJMIiHICTpaTUBHUX IHCTUTYIIH pomany M. YensOeka La Carte et le
Territoire: pension — ykp. naucionam; baccalauréat — ykp. 6axaraspam / icnum na
oaxanaspa [11; 10]. Taki pilieHHS MOJNETTIYIOTh PO3YMIHHS TEKCTY, OJHAK YaCTKOBO
HIBENIOIOTh crienn(iky (GpaHIly3bKOi OCBITHBOI CHCTEMH, 30KpEMa HE TMOSICHIOETHCS
BiUyTHA pi3HHIL MiXk (paniry3pkum baccalauréat i ykpaiHcbkum OakanaBpaToM.

VY nepeknani pomany H.Martbe Leurs enfants aprés eux I1HCTUTYILIMHI peaii
(bpaHITy3bKO1 COIIAIEHOI CUCTEMH TIJISITatoTh (PYHKIIOHATBHIN CYOCTUTYIII1, HATIPUKJIIAT;
les permisionnaires de la caserne — ykp. cordamu y sionycmuyi; SNCF — ykp. 3aniznuys
[13; 9]. ®paniry3bka BiificbkoBa TepMiHOJIOTI (PErMissionnaires — coaaTy, 1o OTPUMAaIH
BIAMYCTKY 3 Ka3apMH) y3arajibHEHa yepe3 OMMCOBHUW BIANOBIAHUK COJIAATH y BUIITYCTII.
Cnenmdika KazapMEHHOI CHCTEMH BTpaueHa, aie JCHOTATHBHUU 3MICT 30epexeHo.
Aopesiarypy SNCF (Société Nationale des Chemins de fer Frangais — dpamniry3nka
HAIlIOHAJIbHA 3aI3HMYHA KOMIIaHis) HEUTpPaTi30BaHO 4Yepe3 pOJOBE HaWMEHYBaHHS
3aMi3HUALS. [HCTUTYINIIHA KOHKpETHMKA JEpXaBHOI KOMIIaHIi BTpayeHa Ha KOPHUCTb
HPUPOAHOCTI BUCTIOBITIOBAHHSI.
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VY nepexnani pomany Leurs enfants apres eux . CnaBiHchKka MOCITiAOBHO 3aCTOCOBY€
CTpaTeriro  KOHTPOJBOBAHOTO  OJOMAIICHHS, TO€AHAHY 3  EKCIUTIKAaTUBHUM
KOMEHTYBAaHHSIM, IO OCOOJMBO BHUPA3HO MPOCTEKYETHCS Y BIATBOPEHHI €JIEMEHTIB
(bpaHIly3bK01 OCBITHBOT CHCTEMH.

Tax, ¢parment A la rentrée, ce serait la troisiéme mepemaHo sx «B HoBOMY
HABYAILHOMY poyi 6iH nioe ¢ mpemiu knacy [13; 9], mo € npukiIagaoM (GyHKITIOHATBHOT
amanTairii. dpaHiry3pkuil IMeHHHK la rentrée He Mae PSMOTO JISKCHYHOT'O BiAMOBITHUKA B
YKpaiHCBKIA MOBI ¥ TO3HAYa€ HE JIMILIE IMOYAaTOK HABYAHHSA, a IMIMPIIMN COI[aJIbHO-
PUTYyaIbHUIA MOMEHT TOBEPHEHHS JI0 IHCTUTYIIMHOTO >KUTTS micis Jtita. [lepexnanauka
SIIMIHYE 110 KYJIbTYpHY OaraTo3Ha4HICTh, OOMPAIOYM 3BUYHY JUIA YKPAiHCHKOTO YMTaya
bopMyIy 6 HosoMy HasuarbHOMY poyi, BOTHOYAC KOHKpeTH3yroun la troisieme six mpemiii
knac. OCKUTbKU (PpaHIy3bka CUCTEMa IIKUILHOI OCBITH HE € MOAIOHOI0 J0 YKPaiHCHKOI,
nepeKIaganbka TPUMITKa 3 TIOPIBHSAHHSAM JIBOX CHCTEM BHKOHYE KOMIICHCATOPHY
dyHKIII0, 3a100iraroud XMOHOMY TIIYMAu€HHIO BIKY Ta OCBITHBOTO CTaTyCy IEpCOHaXA.
TakyuM 4YMHOM, CEMaHTHYHE CHpOILIEHHS B OCHOBHOMY TEKCTI BpPIBHOBAXYETHCS
METATEeKCTOBUM IIOSICHCHHSM, IO BIJIIIOBIJIAE€ aKaIeMIYHIA MOJEIl «OJOMAalICHHS 3
KOMEHTapem.

AHaJIOrYHUI MeXaHi3M 3aCTOCOBAHO Y BIATBOPCHHI JIEKCeMH UN Pion — ykp.
suxosamenv [13; 9]. YV ¢paHIy3bKOMy OCBITHBOMY KOHTEKCTI PION € PO3MOBHOIO 1
3HEBXJIMBOIO Ha3Boro surveillant — mpaitiBHrKa cepeTHbOT MIKOMH, SKAH HE € BUUTEIICM i
BIJMOBIIA€ 332 JUCHMIUIIHY Ta HarsA[. YKpaiHChbKUM BUIMOBIAHUK GUXO6AMeENb €
(YHKLIOHATBHO HAOIMKEHUM, MPOTE HE TOTOKHUM 3a IHCTUTYLIMHMM CTarycoMm 1 3a
KOHOTAaTMBHMM 3HAYCHHSM, OCKUIBKM B YKpaiHCHKIM OCBITHIM TpaiMiii I8 Tocana
ACOINIOETHCS TIEPEBAKHO 3 JOMIKUILHOIO a00 1HTEPHATHOIO OCBITOIO, a cama JIeKCeMa He
Ma€ HETaTMBHOI KOHOTallli. YCBIJOMJIIOIOUM TIOTEHIINMHMIA CEMaHTUYHHUM  3CYB,
nepeKiagayka CynpoBOKY€E BUOIP TMOSICHIOBAJIBHOIO MPUMITKOIO, JI€ YITKO OKPECIIOE
PI3HUIFO MDK PION 1 BuMTedeM. Y pe3yJbTari BiIOYBA€ThCS CEMAHTUYHE BHPIBHIOBAHHSI
MDK KyJIbTypaMH: OCHOBHHM TEKCT 3aJMIIA€ThCS YUTAOCNIbHUM 1 CTHJIICTUYHO
HEUTPaJIBbHUM, TOJII K TIPUMITKA 3a0e3medye HeoOX1HY IHCTUTYIIIHHY TOUHICTb.

Aopesiarypu VTT (Vélo Tout-Terrain — ripcekuii Bestocurien) tTa BMX (Bicycle
Motocross) ueirpaiizoBaHi uepe3 y3araibHeHe po3MoBHE senux [13; 9]. Lle pimenHs
HIBEJITIOE PI3HUITI0 MDK THUTIAMUA BEJIOCHIICIB, IO 3MEHIIYE COIIATBHO-MOJIOIIKHY
JIeTai3aIliio, mpoTe 3a0e3rnevye MaKCUMallbHy TTPUPOIHICTH ISl YKPATHCHKOTO YnTava.

(AxtyanpHi mutanHs nepekiago3nasctea [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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®paniry3pka imioma grosses tétes (IOCIiBHO «BENMKI TOMOBH», Y IEPEHOCHOMY
3HAYCHHI — «BAKJIMBI OCOOM», «3a3HANKW») BIITBOPEHA YKPATHCHKUM PO3MOBHO-OILIIHHUM
BIZMOBITHUKOM stiyeconosi [13; 9]. Tlepeknan BIy4HO Tiepefae 3HEBAXIIMBY COIIATbHY
KOHOTAIIIO Yepe3 aIanTalliio 10 YKPaiHCHhKOTO PO3MOBHOTO 1/TIOMaTH3MY.

[IpoanasnizoBaHi BUMAIKK IEMOHCTPYIOTh MEPEKIIAAAIBKY CTPATETIIO0, 30pIEHTOBAHY
HE Ha paJIiKaJbHE OUY>KEHHS, a Ha TIparMaTU4Hy 3pO3yMLIICTh [T YKPATHCHKOTO YHUTaya,
npu 30epekKeHHl KyJIbTYypHOI crnenupikd uepe3 KoMeHTap. Takuil miaxia J103BOJIsIE
1HTErpyBaTH (hpaHIry3bKi OCBITHI peallli B YKpaiHChKUIN pelieNTUBHUIN MPOCTIp 06€3 MOBHOI

[HcTuTylIliHA HOMIHAIS B yKpaiHChKOMY Tiepeksani pomany E. ne Temnse
L’Anomalie € mpukimagom QyHKIioHaIBHOTO cKBiBasieHTa: les gens du ministere de
[’Intérieur — yxp. npeocmasnuxu MBC [12; 8]. ®paHily3bke MiHICTEPCTBO 31CTaBIISETHCS 3
YKpPaAiHCBKOIO 1HCTUTYLIIHOIO MOJEIJIIO, 110 CIIPOILy€e CHPUMHATTA U 3HIMAae morpedy B
JOJATKOBUX MOSICHEHHSIX, X04a i 3MEHIIIY€E CTYIIHb KyJIbTYPHOI «1HIIOCTD».

Omxe, cTpaTerii OJOMAIIHEHHS B YKPAlHCBKUX MEPEKIaaXx Cy4acHUX
(bpaHITy3bKUX POMaHIB, IO yAOCTOLIHCA mpemii ['oHKyp, ToJsirae y CBIOMIM ajanTartii
JHHIBOKYJIETYPHUX MapKepiB JI0 HOPM 1 3HaHb HIJIbOBOI KyJIETYPH 3 METOIO TOJIETIIICHHS
pelenuii TeKcTy, 3a0e3neueHHs MHOro KOMYHIKaTMBHOI IIPO30pPOCTI Ta 3HUXKEHHS
KOTHITUBHOTO HABAaHTA)KEHHS HA YWTaya, 110 OCOOJMBO aKTyaJbHO Y BIITBOPEHHI
NO0OYTOBHUX, IHCTUTYIIIMHUX Ta OCBITHIX PeaJIiil.

[Iparmatuka mepexiaay BHU3HAYAETHCS OPIEHTAIIEI0 HA PEIENTHBHI MOXKIIUBOCTI
IIUTLOBOT ayAuTopii Ta mepenadadyBaHuil edeKT CHpUMHATTS TekcTy. llepexnamaribki
NOPUMITKHM, amO3UTHBHI YTOYHEHHS ¥  (YHKUIOHAIbHI BIANOBIIHUKU  CIYTYIOTh
IHCTpyMEHTaMH MparMaTU4YHOI ajanTailli, COpIMOBAHOI HA YHUKHEHHS KOMYHIKATUBHHUX
MOMWJIOK. Y TakWii crociO mepeksiaj He JMIIE Mepeaac 3MICT OpUTIHATY, a M BIITBOPIOE
HOro KOMyHIKaTHUBHY 1HTEHIIIO Ta IparMaTHuHe HABaHTAKEHHSL.

BucHoBkH. Y pe3ynbTaTi IPOBEAECHOTO aHAITI3y BCTAHOBJIEHO, 110 JIHIBOKYJIBTYPHI
Mapkepu y (paHIy3pKOMY XYJOKHBOMY JWCKYPCl BHUKOHYIOTH KIIIOYOBY pOJb Y
KOHCTPYIOBaHHI HAIlIOHAILHO M COI[aJIbHO MAapKOBaHOI KapTUHHU CBITY, aKTUBYIOYU
icTopuyHi, colianbHi, TOOYTOBI, IHCTUTYILIIHI Ta MeiiHi crieHapii. IxHs Tumomnorizaris 3a
(GopMOI0 BUpaKEHHSI, TEMATUYHOIO HAJISKHICTIO Ta CTYNEHEM KyJbTYpHOI MapKOBaHOCTI
JIO3BOJISIE CHCTEMHO OMNMCAaTH TepeKyaallbki BUKIWMKU, TOB’S3aHI 3 TIepelaBaHHIM

(Current issues in translation studies [Aktual'ni pytannja perekladoznavstva])
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KyJIbTypHO-crieriuiunoi iHdopmarlili, a TakoX OOIPYHTYBaTH BHOIp NEpeKIalallbKUX
CTparteriii 3 ypaxyBaHHsIM (YHKIIT MapKepa B TEKCTI Ta OUiIKyBaHb LIIbOBOT ayJUTOPI.

CemaHTHKa JIHTBOKYJBTYPHHX MAapKepiB BHMarae 30€peXeHHS B TepeKiajl
JICHOTaTUBHOTO fJjpa Ta COIaJbHO-OIIIHHUX KOMITIOHEHTIB 3HA4YeHHS, 10 (POPMYIOThH
iepapxii, 1IGHTUYHOCTI Ta YacOBY JIOKaJII3allll0 HapaTHBY. BUKOpUCTaHHS TpaHCKPHIIIII,
KaJIbKyBaHHS 200 MPSIMOro JIEKCHYHOTO BIIMOBITHUKA JJO3BOJISIE MIHIMI3yBaTH CEMAaHTUYHI
BTpaTd U YHHMKHYTH CHpOIICHHS CKJIaJHUX COIIOKYJIBTYpHUX ormo3uliif. BomHouac
JOJJaBaHHS Ta MPUMITKH NepeKiIagada CBIIOMO NEpepOo3NOAUISIOTh CEMAaHTUYHI aKIICHTH,
KOMITEHCYIOUH JIaKyHH (DOHOBUX 3HAHb B KYJITYPHOMY JOCBIJII PEIUITIEHTA.

JlocnipkeHHs TIoKa3aso, M0 CTpaTerisi O4y>KEeHHS € JIOMIHAHTHOIO Y BiITBOPEHHI
COLIAJIbHO-ICTOPUYHUX, TONOHIMIYHMX, OHOMACTHYHUX 1 OpEHIOBUX MapKepiB, OCKUIbKU
BOHa 3a0e3reuye 30€pexeHHsI KyJbTYPHOI «IHIIOCTD» Ta aBTEHTHYHOCTI (PpaHIly3bKOTO
JMCKYpPCY, 3aIMIIAI0YM 3HAYHY YaCTUHY CMUCIIB Ha PiBHI IMIUTILUTHOTO KYJIBTYPHOT'O
3HaHHs. BojHowac cTpareris OJOMAalIHEHHS Ta 1i KOHTPOJBbOBaHI  PI3HOBUIU
(omomammHeHHsT 3 KOMEHTapeM, KOMOIHOBaHa CTpAaTerisi) 3aCTOCOBYIOThCA Yy BHUIIAJIKaX,
KOJIU TpsiMe 30epekeHHs OpMHU MOTJIO O YCKIIQAHUTHU PELICTIiI0 a00 CHPUYMHUTH XHOHE
TIIyMa4yeHHs1, 30KpeMa NpH MepeKIIajl OCBITHIX, IHCTUTYLIHHHUX, MTOOYTOBUX 1 PO3ZMOBHUX
peaiii.

TaxkumM yrHOM, TEpeKsIal JIHTBOKYJIBTYPHUX MAapKepiB y MPOaHaIi30BaHUX TBOPAX
JIEMOHCTpY€ HE OlHApHY OMNO3WIII0 OUYY>KCHHS / OJOMAIIHEHHS, a JUHAMIYHY MOCIh
CTpaTeriyHOro OajlaHCyBaHHS MDK aJIeKBAaTHICTIO U npuiHATHICTIO. [loenHaHHs
TPAHCKPUIIIIi, KaIbKyBaHHs, (P)YHKIIIOHAILHOI ajanTallii Ta METaTeKCTOBOI KOMIICHCAllli
3aCBIlUy€ BHUCOKMUM piBEHb TMEpeKIananbpkoi pedruekcii ¥ J03BOJIsiE 1HTErpyBaTH
(bpaHIy3bKy KyJIbTYpHY crelnudiKy B YKpaiHChKH PEENTUBHUN MPOCTip 6e3 i moBHOI
HeWTpanizali, 30epiratoui BOAHOYAC KOMYHIKATUBHY €()EKTHUBHICTb XYA0KHBOTO TEKCTY.

IlepciekTHBH  MOAAJBINOIO  JOCHiKeHHsI.  [lepCcnekTWBH  MOMATBIIIHMX
JIOCIIJKEHb YOQualoThCs B TIOTJTMOJICHOMY 31CTABHOMY aHaJIi31 CTpaTerii oJloMalllHeHHs 1
OUY)KCHHSI Ha IIUPIIIOMY KOPMycCl cy4dacHOi (hpaHKOMOBHOI TPO3W, y BUBYEHHI PO
HepeKalallbkuX MPUMITOK SIK 1THCTPyMEHTa METAaTeKCTOBOI KOMIIEHCallli, a TaKoX Yy
JOCITIJKEHHI PEIENTUBHOTO €(PEeKTy PI3HUX TNepeKIafallbkuX PIilleHh 3aJICKHO BiJ
KYyJIbTYPHOI KOMITETEHIIIi LIJTLOBOI ayJUTOPII.
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